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CeMaHTHyeCcKas XapaKTepucTMKa (hpasoBbIX rNarosioB aHrNMIACKOro A3biKa
C YacTMLaMK HanpaBnenus ABuneHun Directional Particles

AHHomayus. Llenb cTaTbn — BbISBNIEHNE CEMaHTUYECKMX 0CODEHHOCTEN (DPa30BbIX FNAroNoB aHIMNACKOTO A3blka C YacTLamu
HanpaBneHus apwkeHns directional particle. B pabote onpeaensietcsi BO3MOXHOCTb BIUSIHUS NEKCUKO-CEMAHTUYECKMX 3HAYEHUIA
YacTuL Ha NepeBog MccreayeMbiX e4nHUL, C aHTNUACKOTO f3blka Ha PYCCKMA. AKTYanbHOCTb UCCELOBAHMS 3aKIMHO4YAETCS B TOM,
YTO COBPEMEHHbIN NEPUOL, COMPOBOXAAETCH MHTEHCUBHBIMU UBMEHEHWSIMI B aHTIMACKOM $i3bIKe, B TOM YWCTIE NOSIBNIEHMEM HOBbIX
tbpaso.bix rnaronoB. O6LEKT UCCNeaoBaHNS — hpa3oBble rNarofbl ¢ YacTulami HanpasneHus apuxeHust directional particle,
MPELCTABNEHHbIE B XXMBOW NOBCEJHEBHON peyn N MHTEPHET-06LLEHNN. B pesynbTate uccnenoBaHus onpeaeneHbl 0CoOEHHOCTM
nepeBofa W BNUsHWE ceMaHTWKK nocnenora directional particle Ha nepeBog pasoBoro rnarona, fLokasaHa BO3MOXHOCTb TECHOTO
B3aIMOZAENCTBUSI OCHOBHbIX 3HAYEHWI FMarona 1 nocnesnora.
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Semantic Characteristics of English Phrasal Verbs
with Directional Particles

Abstract. The purpose of the article is to identify the semantic features of English phrasal verbs with directional particles.
The article determines the possibility of the influence of the lexical-semantic meanings of particles on the translation of the studied
units from English into Russian. The relevance of the study lies in the fact that the modern period is accompanied by intensive
changes in the English language, that is, the emergence of new phrasal verbs. The object of the study is phrasal verbs with directional
particles, presented in live everyday speech and Internet communication. As a result of the study, the features of translation
and the influence of the semantics of the postposition “directional particle” on the translation of a phrasal verb were determined,
the possibility of close interaction between the main meanings of the verb and the postposition was proved.

Keywords: postposition, phrasal verb, particle, lexical-semantic meaning, preposition.

BeepeHnue (Introduction) HaHus. Xopoluee 3HaHe aHIMUIACKOTO A3blka HeMbICIIMMO be3
AHrnmiickve cpa3oBble rnarofibl, pacnpOCTPAHEHHbIE B YC-  YCBOEHWS 3TWX FMaromnoB. B HEKOTOPbIX si3bIkax, Hanpumep B He-
THOM W NMUCbMEHHOM Peyy, BbI3bIBAKOT Y HEHOCUTENEN aHMNiA-  MELKOM, ECTb NpUMepbl ()pa3oBbIX MarofoB, HO OHN EAUHNYHBI.
CKOro s13blka BonbluMe TPYOHOCTW ANs MOHUMaHWSA 1 3anomu-  OCoBEHHOCTb TaKiX rIarorioB B TOM, YTO HEMb3s NepeBoanTb
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KaX[bliA ANEMEHT N0 OTAENbHOCTY. M3 NX Ha3BaHUs BUAHO, YTO
OHY paboTatoT Bo hpase unu koHTekcTe. OGbeanHsISich B Npes-
NOXEHMSIX, OHU HECYT CMbICI1, OTIIMYHBIA OT 3HAYEHNS1 OCHOB-
Horo rnarona. B pycckom s3bike 3a npeanorom 0BbI4HO crnegy-
€T [0MoJHeHe, a nocne (PpasoBbIX rNarooB YacTo HUKAKOro
npeameTa Ui JonosHeHNs HeT. Takum 06pasoM, Mbl MOXeM
CcKasaTb, YTO B PYCCKOM $13bIKe JAHHOTO SIBMEHMS HE CYLLEeCTBY-
€T, YTO U BbI3bIBAET TPYAHOCTY Npu 0BYYEHUM A3bIKY 11 MHTEPEC
Mpu UCCneaoBaHMm.

AKTyanbHOCTb UCCreaoBaHns 0bycroBneHa noTpebHOCTbI0
B onpefeneHun BO3MOXHOCTeN nepeBoaa hpasoBbIX rNarosios
NPV NOMOLLIM OCHOBHOTO 3HAYEHMS rnarona 1 0BLLero 3HaueHus
4acTuubl, B HALIEM Crydae — vacTuupl, 0603HavaroLen aBu-
XEHWE, YTO aKTyarnbHO ANs IMHIBIACTOB, CTYLEHTOB ryMaHUTap-
HbIX HAanpaBneHWiA NOArOTOBKY U TEX, KTO YryOneHHo 13yyaeT
AHIMUACKNIA A3bIK.

OObekT nccnenoBaHns — pasoBble rnarofbl ¢ YacTu-
Lamu in, out, away, off (directional particle), nokasbisatoLymu
HanpaBneHne ABKEHUS.

lMpeameT UCCreaoBaHNs — CeMaHTUKA AaHHOM KaTeropum
(bpa3oBbIX rNaronos..

Metoab! (Methods)

OcHOBHble METOAbI UCCefoBaHNs B AaHHoW pabore:
onucaTenbHbIA METOL; aHanu3 NEKCUYECKMX eAMHML, MO CroBap-
HbIM AEMHALMAM C YacTMLIaMK, NOKa3blBaKOLLMMM HanpaBne-
HWe aBwkeHus (directional particle); konnyecTBeHHbIN aHanu3
C LeNblo ONpeAennTb YacToTy BAUSHIUS 3HAYEHUS YacTULbl Ha
nepeBof ppa3osoro rnarona.

NurepatypHbin 0630p (Literature Review)

TeopeTudeckas 6asa uccrnenoBaHns NpeacTaBneHa Tpy-
[amu, MOCBSILLEHHbIMI OMUCAHMIO CEMaHTUKN CroBoobpasoBa-
TENbHbIX MOZENElt aHrNNACKOTO A3bIKa.

Mo mHeHuto MHorux nuHreuctos (C. b. bepnusoH,
E. A. Jonruna, A. B. KynuH, A. WN. CMupHuukui, J1. A. YuHeHo-
Ba, /. A. Aukosid 1 gp.), hpasosble rnaronbl ABNSOTCA Ppase-
ONOrM4EeCKUMI eAUHNLIAMM, T. €. BXOLAT BO (hpas3eosnornieckui
COCTaB aHrnuickoro asbika [1; 2]. ke Moysu onpegenset
(bpa3oBbIi rnaron kak «codeTaHue “npoctoro” rmarona u ag-
BepbuanbHoro nocrenora, NpeAcTaBnstoLlee eAMHYI0 CEMaH-
TUYECKYI0 1 CUHTaKCUYECKyIo eauHuLy» [3, ¢. 5].

®pa3oBble rnaronbl (rnarofbHble CIIOBOCOYETAHNS), UMK
multi-word verbs, unu phrasal verbs, — 3ato ycTonumsble
(MaMoMaTUYECKNE) COYETAHWA Tnarona 1 Hapeyns Unu rnaro-
na 1 npegnora (1y rnarona ¢ Hapeymem 1 NPeanoromM OfHo-
BpeMeHHo). CocTaBHyl0 4acTb (hpa3oBoro rnarona HasblBatT
nocnenoramu [3], konnokatamu, noctdukcamu, nocTeepbamm
[1]. MHorne 13 npuBeAEHHbIX Bbllle TEPMUHOB HEPEAKO NOA-
BEpranuck Kputike. MoHATHE «mocnenor» yxe ynotpebnsercs
B JIMHIBUCTUKE NMPUMEHMUTENBHO K CyPUKCy S NpUTSHKaTENb-
HOro nazexa, No3TOMy CO3AAETCS HEHY)XHAst TEPMUHONOM-
yeckasi OMOHUMUSAY [4, c. 245]. Hanbonee pacnpocTpaHeHHoe
Ha3BaHWe COCTaBHOM YacTu (hpa3oBoro rnarona — 370 «4ac-
UZIEDY

YacTuueit Ha3bIBaKT Kak Npeanoru, Tak n Hapeuus. Yac-
TULa — cnyxebHas efuHMLa A3bIKka, He UMetoLas CoOCTBEH-
HOrO HOMWHATWBHOTO 3HA4eHIs!, HO BHOCSILLAS ONPeAEeneHHbIN
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CMbICT B CFTOBOCOYETAHWE, TECHO NpUMbIKatoLas K rnarosny.
YacTuupsl NpecTaBnstoT 3HAYMTENbHbIE TPYAHOCTM ANS pyC-
CKOTOBOPSILLMX, KaK C TOYKW 3pEHNST CEMAHTUKW, TaK 1 C TOYKM
3peHuUst rpamMMaTrki. OTO NPOUCXOAMT U3-3a KOHLIENTYambHbIX
HECOOTBETCTBUIA MEXAY PYCCKUM U aHTNMACKUM si3bikamu. Tak-
K€ CMOXHOCTb B OBMafeHNM (hpasoBbIMM rnaronamu Bbi3BaHa
eLLe U TEM, 4TO WX KOMMYECTBO NOCTOSIHHO PacTeT, yBENu4mMBa-
€TCS 11 YacToTa UX ynotpebneHus.

lMpvBeseM NpuMepb! BbiCKa3blBaHWA.

He opened the door and looked in side (rnaron + Hape-
une). — OH omkpbIn deepb U 3a2naHyn 808HymMpb (3Lechb
1 fanee nepeBOj HaLl C MOMOLLbIO KOHTEKCTHOTO CroBapsi-
nepesoguuka [5], Cambridge International Dictionary of Idioms
[6] u Cambridge Dictionary [7]. — X. /1., H. C.).

The girl walked down the road (rnaron + npegnor). —
Lesouka wna eHu3 no dopoze.

[aHHble (pa3oBble rnarofbl nerku Ans noHnmanus. OfHako
rnaronbHbIE CNIOBOCOYETAHUS MOTYT UMETb HE TOMbKO NPSIMOE
Unm BykBanbHOE 3HaYEHWE, HO 11 NEPEHOCHOE, UNk abCTpakTHOE,
VNN NPOU3BOSHOE.

lMpsimoe 3Havenue: Hold up your right hand. — lNodHumu
npasyr pyKy.

[NepeHocHoe 3HaueHune: The criminals held up the train and
stole the money. — [MpecmynHuku ocmaHosusnu noe3d u ykpa-
11U deHbeu.

B aTOM cryyae 3Ha4YeHMe CrOBOCOYETAHNS HE MOXET DbITh
BbIBEJEHO 13 3HAYEHNSI OCHOBHOIO rnarona, aTto W ecTb npu-
Mep ¢hpasosoro rnarona. Mpobnema Ans MHOCTPaHLEB eLue
1 B TOM, YTO OZWH U TOT e (hpa3oBblil rIarofl MOXeT UMETh
pasHble 3HaYEHNS.

Let’s go off the main road. — [Jasali ceepHeM ¢ anagHol
dopoau.

| went off coffee, when | was expecting a baby. — 4 pas-
mobuna koge, koe0a x0ana pebeHka.

®pa3osble rMarosbl — 370 NEKCUYECKNE eAUHMLBI, KOTOPLIE
BbI3bIBAKT 3HAYNTENBHOE KOMMYECTBO OWNBOK, X0Ts obnaaa-
tOT CEMaHTUYeCKOMN LieNOCTHOCTbIO. [pucTansHoe BHUMaHue
k hpa3oBbIM rnaronam cpeam NUHIBIUCTOB 00YCMOBEHO BbICO-
KON KOMMYHWKATUBHOMN LLEHHOCTbIO 3TVX FIMHIBUCTUYECKUX eAU-
HWL, ANst HoCcUTenel A3bika. XOpoLLUO M3BECTHO, YTO KOMMYHU-
KaLusi Mexgy HOCUTENSIMU si3blka HEBO3MOXHA 0e3 (hpasoBbIx
rnaronos. bonee TOro, B NOBCEAHEBHOM PeYM OHWN MOTYT NOSb-
30BaTbCA JBYMSl, TPEMSI [TArofiaMu, MEHsISt TONBKO YacTuLly.

IMonynsipHOCTL Gpa3oBOro r1arora NOCTOSHHO YBENMUYMBAETCS
B CBSI3/1 C TEM, YTO CEMaHTUHECKOE KOHCTPYVPOBaHKE MHAopMaLAK,
3anoXeHHoe B HEM, MpeanonaraeT onTMMarbHOe COOTHOLLEHMe
MEXZY KPaTKOCTHH0 OPMbI 1 EMKOCTBIO COIepKaHHsl, KOHKPETHOC-
TbH0 M NOMHOTON MHEpopMaLKM. Ppa3oBbIe MMaronbl U3 PasroBOPHON
peYm NepeLLnn B s3bIKk CPEACTB MAacCOBON MHAopMaLu, G13He-
Ca 1 3KOHOMMKW. MHOTVE NMHTBICTbI PAaCCMaTPUBAKOT PasNyHble
acnekTbl ppasosbIx rraronos. A. B. KyHuH nonaraet, uto ¢opasosble
rnarosbl — 370 (hpa3eonornyeckue CPALLEHNS, COCTOSILLE W3 FTaro-
na v nocteepba (creLududeckoro 06pa3oBaH1s, He SBNSOLLEroCs
HU MPESIoroM, Hu Hapeuvrem) [1, ¢. 308-309].

Pesynbtathl 1 06cyxaeHme (Results and Discussion)
NWHrBMCTBI NpeanaratoT ceMaHTuyeckue knaccudmkaLmm
(hpa3oBbIxX rNarofios, MOCTPOEHHbIE HA aHaNN3e CEMaHTUKM
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nocnenora. Mbl nonaraem, 4Yto TONKOBAHWE TMArofIbHOMO KOM-
MOHEHTa OKa3blBaeT Hanbonbluee BNUSHWE Ha 3Ha4eHue pa-
30BOrO rarona B LeSIoM, HO W CEMAHTHKY MOCNEeNora Hy»XHo
YUNUTbIBATD.

MaTepuanom ans uccnefoBaHus nocnyxuna Beibopka
(bpa3oBbIX rMaronos ¢ Yactuuen, obo3HavaroLeln Hanpasne-
Hue aBwxeHus. Hamu 6bino oTobpaHo 160 dpas3oBbix rnaro-
noB. Mpumepsl Ans aHanusa nogdupanucb METOLOM CIOLL-
HoW BbIOOpKK. Bribopka hpasoBbIx rnaronos oCyLLeCTBAANACh
13 COLManbHbIX CETEN, TENEBU3VMOHHbIX NPOrpamm, IMsHLEBbIX
XYpHanoB, coBpeMeHHbIx crnoeapeit Longman Phrasal Verbs
Dictionary [8], Macmillan Phrasal Verbs Plus [9], Longman Dic-
tionary of Phrasal Verbs [10], TED: ideas worth spreading [11].

B cBoem nocobum no pasosbim rnaronam IxeitH Moysn
Lienyto rnaey NoCBALLAET UCMOMNb30BaHMIO YaCTML, 1 X CeMaH-
TUYECKOMY 3HAYEHWIO, YHUTLIBAET rPaMMaTUYECKyo CTPYKTYPY
11 CBOIACTBA rMnarona, Ho CEMaHTNYECKUE B3aMOOTHOLLEHNS
Mexzay KOMNoHeHTamu hpa3oBoro rnarona OCTakTCs Heuc-
crnefoBaHHbIMK. Mbl 0TOBpanu 4ns CBOEro uccnefoBaHus
(hpasoBble rnarofbl UMEHHO C YacTuLaMK, NOKa3bIBAKOLLMMM
HanpaBIieHe ABKEHNS U OTHOCALLMMICSA K KOMMO3ULMOHHBIM
(compositional). [leneHne ¢pa3oBbIx rmaronos Ha KOMMO3n-
LIMOHHbIE M HEKOMMO3ULMOHHBIE (non compositional), y koTo-
PbIX 3HAYEHMe rarona u nocnemnora NofHOCTLIO UMK YacThy-
HO MEHSIETCSI, B CBSI3W C YEM BbIBECTW 3HAYEHWE rnarona u3
3HAYEHNs Ero KOMMOHEHTOB HE MOMYYaeTCs, ABNAETCA Tpaau-
LINOHHBIM.

Directional particle — yacTuua, yTouHstoLlas Hanpasne-
HWe [ABWXEHWS (YacTuLa B 9TUX COYETAHMSX COXPaHSET CBOE
MPOCTPaHCTBEHHOE 3Ha4eHMe: fo come in «BXOAUTLY; o come
out «0bHapyXmMBaTLCS, CTAHOBUTLCS U3BECTHLIMY; f0 go away
«cberatb (C kem-nnbo, Yem-nnbo)»; to go out «bbiBaTh B 0O-
wecrsey; to run off «ybexatby; fo drive away «oTorHaTb, Npo-
rHaTby.

OcyLecTBB BbIBOPKY 1 CUCTEMATU3MPOBAB (pa3oBkIe rna-
ronbl ¢ yactuuen directional particle, nonbiTaemcst npoaHanu-
31pOBaTb CEMaHTUYECKYH CTPYKTYPY NEKCUYECKON EANHILbI MO
CNOBapHbIM AEUHULMAM ANS ONpeseneHns B3aumMogencTens
3HaYeHuI rnarona u nocnesnora.

PaccmoTpIM NeKCHKO-CEMaHTUYECKME 3HaYeHNs (hPa3oBbIX
rnaronos ¢ YacTuue in:

| took in the new information. — 5 8ocnpuHsan Ho8YyH
uHgpopmayuto; Local people take in students to add to their
income. — MecmHble nyckatom cmydeHmos, Ymobb! yeenu-
yums Ooxod; He brought in the verdict of guilty. — OH ebiHec
gepdukm — euHogeH; Please open the door and let her in. —
Moxanyticma, omkpolime 0sepb U 8nycmume ee; | have to go
in now. — 51 domxen 3atimu domoll cellyac. B gaHHbIX npume-
pax nocTynaTenbHoe ABUKEHUE YaCTuLbl in OTPAXeEHO C NOMO-
LLbK NPUCTaBOK 8-, 80-, 3a-.

Somebody broke in last night and stole money. — Kmo-
mo esiomurcsi npowsioll HoYbio U yKkpan deHbeu; The TV sta-
tion broke in to report the important news. — TB-kKomnaHusi
gopsanack 8 aghup, Ymobbi coobuwums Hogocmu; I'm sorry
I got in so late last night. — 5 dobparncs 0o doma o4eHb nos-
0HO 84epa. B npumepax ¢ rnaronom break, get nossnsercs
3HaYeHUe TPyAHOCTU BXofa, HeobxoauMocT/ Npeoaonesarb
NpensTCTBUA.

My boyfriend doesn’t want to go to the ballet but he finally
gave in. — Mol dpye He xomen udmu Ha banem, HO HaKoOHey
clancs; | have to hand in my essay by Friday. — 5 donxeH
c0ams cgoe acce 0o namHuyb!. Mpu nepeBofe faHHbIX NpuMe-
POB Mbl HE BUAMM JTEKCUKO-CEMaHTUHECKOTO 3HAYEHUS YacTULb
in-, NOKa3bIBAOLLETO HaNpaBneHne OBKEHUS BHYTPb.

I'll look in again tomorrow. — 5 3aempa 3a2/isiHy onsime,
It's always available to check in earlier. — [lyqwe 3apeaucm-
puposambCs 3apaHee.

We can’t move in till the end of the month. — Mbi He moxem
8bexamb 00 KOHUa Mecaya (30ecb move in — BbedxaTthb, noce-
naTbes, BxoanTs); May | put in a word or two? — MoxHO MHe
ecmasums napy crnog?; You don'’t need a ticket to walk in. —
Bam He HyxeH bunem, ymobbi olimu.

Ha gaHHbIX npumepax BUAHO, YTO NOYTK BCeraa dpasoBble
rnarofibl C NPeasnorom in npyu nepeBofe COXpaHsoT OCHOBHOE
3Ha4eHne — 3Ha4YeHe NOCTyNaTeNbHOrO ABWXEHNS BHYTPb
(B, BHYTpW). Kak Mbl BUZWM, B pyCCKOM $i3blKe NOCTyNaTeNbHOE
LBVXEHWE YaCTMLbI in YaCTO OTPaXXEHO C MOMOLLbHO MPUCTABOK
8-, 3a-, 80-. [poaHanuauposas 40 hpa3oBbIx rNaronos ¢ Yac-
TULEN in, Mbl MPULLNW K BbIBOAY, YTO TOMbKO B NSATK CRyYasx
(12,5 %) 3HaveHne YacTuLbl He BNUSIET Ha NepeBos paso-
BbIX [11aroros.

PaccMoTpum hpasoBble rmarosbl ¢ YacTuuen out:

Look out of the window, it's snowing. — BblensHu 8 okHo,
udem cHee; | need to take some money out of my account. —
MHe HyxHo cHamb OeHbau ¢ moezo cuema; Will you take me
out tonight? — Ceoduwk meHs Kyda-HubyOb seyepom?; Can
you help me get my books out of that box? — Moxelub nomoys
MHe ebimauiume KHuau u3 kopobku?; Get out of there! — Yxo-
O0u omctoda!; Shall | put out the best plates? — A docma-
Hy nyqwue mapenku?; They love to go out every Saturday
night. — OHu mobsm ebibupamscs Kyda-Hubyds kaxoyro cyb-
6omy. Ha fiaHHbIx npumepax BUAHO, YTO (hpasoBble riarofb
C MPeAnorom out Npy NepeBOAE COXPaHSIIOT OCHOBHOE 3Ha4eHMe
LBWXEHUS HAPYXY (BHe, 13), YacTuLa UCToNb3YeTCs, ECIN rOBO-
PUTCS O KOM-TO, KTO BbIXOZUT HapyXy M3 3aKPbITOrO MOMELLIEHMS.
Cema 3aKpbITOCTV 00513aTENBHO MPUCYTCTBYET, ANS OTKPLITbIX
npocTpaHcTB ByaeT ncnonb3oBaThes Apyras yactuua. Kak mbi
BUZMM, B PYCCKOM $i3bIKE ABMKEHIE HAPYXY YacTULbl out 4acTo
OTPaxeHo C NOMOLLbK NPUCTABOK 8bl-, U3-, C-.

How did you make out on your statistics test? — Kak mbi
pa3obparics ¢ mecmom no cmamucmuke?; When you make out
the bill, give me a copy please. — Koada ebinuwews cyem, datl
MHe Konuto, noxanyticma. lpu nepesofe AaHHbIX NPUMepoB
Mbl HE BUZMM NEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO 3HAYEHNS, NMOKa3blBato-
LLero HanpaBneHne ABKEHUS HAPYXY.

Please put out the fires before leaving the camping ground. —
[Moxanyiicma, nomywume 020Hb, Neped meM Kak NOKUHYMb
nazepb; The government gives out money to people out
of work. — [pagumesnscmeo ebidaem OeHbau 6e3pabomHbim;
The date of the election will be given out soon. — [Jama 8bi6o-
po8 ckopo bydem obHapodosaHa. B faHHbIX npuMepax roBopuT-
C51 0 3aKOHYEHHOCTY JECTBWIA, O JOBELEHWM eN 40 NIOTUYECKOTO
KOHL{a, 0ZHAKO 3Ha4eHwe BbIXOMA HapyXy COXpaHAETCs.

lMpoaHanwuanpoas 40 (pa3oBbIX IMarooB ¢ YacTulen out,
Mbl MPULLIAIW K BBIBOAY, YTO TOMbKO B WecTu cryyvasix (15 %) 3Ha-
YeHe YacTuLbl He BNUSIET HA NEPEBOA.
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PaccmoTpum ¢hpa3oBble rnarofbl ¢ YacTuLen away:

She looked away in disgrace. — OHa ¢ no3opom omeerna
8321190; Can you take away your plate? — TbI MOXeWb yopamb
csoto mapernky?; I'd like to take you away for the holiday. —
A 6b1 xomen 3abpamb mebs Ha kaHUKYnbI; The robbers got
away. — pabumenu ckpbiiuck,; At first it was raining, but then
clouds got away. — CHayana wen 0oxdb, 3amem my4u cKpbl-
nucs; If you don’t go away !'ll call the police. — Ecnu mbi He
ylidews, 5 8b1308y nonuyuro; If this pain doesn’t go away, I'll
go mad. — Ecnu 6ok He npekpamumcs, 5 coldy ¢ yma; I'll
give this old furniture away. — 5 omdam amy cmapyro meberis;
Mother pulled a child away from the fire. — Mama ommauwju-
na peberka om oeHsi; The leader is pulling away now, and is
sure to win. — Jludep omopesarcs u 06s3amensHo nobedum.
Ha gaHHbIx npumepax BUAHO, YTO hpa3oBble rmaronbl ¢ Npes-
foroM away npu NepeBofe COXPaHSIOT OCHOBHOE 3HaueHue
npeanora — 3Ha4eHune ABUKEHWS NMPOYb, BOH, K KakoMy-TO Apy-
romy mecty. C HeKoTOpbIM rnaronamm npuobpeTaeTcs 3Have-
HUe ucye3amb. B pycckom A3blke [BIKEHNE NPOYb, BOH YacTu-
Libl away 4acTO OTPAXEHO C NMOMOLLbI0 MPUCTaBOK OM-, Y-, 3a-.

Don’t give away the end of the story. — He paccka3bi-
8al KoHel, ucmopuu. Mpwn nepesofe AaHHOTO NpUMepa Mbl He
BMINM NEKCUKO-CEMAHTUYECKOrO 3HAYEHMS!, MOKa3bIBAOLLETO
HanpaBneH1e ABUKEHWS NPOYb, BOH.

MpoaHanuauposas 40 pa3oBbIx rNaronos ¢ YacTuuen
away, Mbl MPULLNK K BbIBOAY, YTO TOMbKO B NATU Cryyasx
(12,5 %) 3HayeHne YacTuLbl He BNUSIET HA NEPEBOL.

PaccmoTpum hpasosble rmarosbl ¢ Yactuuen off:

Please put off your shoes. — [Toxanylicma, cHUMU c8ou
mycpnu; Never put off till tomorrow what you can do today. —
Hukozda He omknadsigall Ha 3a8mpa mo, Ymo MOXHO clenamb
ce20dH#, Last night's strong wind nearly took the roof off. —
BuepawHull cunbHbIl gemep noymu copsan Kpbiwy; It's excit-
ing to feel the plane taking off. — lpekpacHo Yyscmseosams,
Kak 83remaem camonem. B faHHbIX NpuMepax akueHT gena-
€TCS Ha Nepexofe 13 OHOrO COCTOSHUS B ApYroe, OT OAHOTO
LENCTBUS K Apyromy.

Boiling water gives off steam. — Kunswas 8o0a ebinycka-
em nap; This milk must be bad it's giving off a nasty smell. —
3Omo mMonoko donmKHO bbimb Hecsexee, Mak Kak OHO u30aem
nnoxol 3anax; We need to get off the bus at the next stop. —
Ham HyxHo coimu ¢ asmobyca Ha criedytowel ocmaHoske;
Can you get this spider off my shirt? — Tbi MOXewb CHAMb
nayka c moel pybatuku?; Do you think that dirty mark will come
off? — Tbi1 dymaelb, 3mo epsisHoe nsimHo colidem?; The road
turns off to the station. — [Jopoea cgopaqugaem k cmaHyuu;
Turn off the light before leaving the building. — Bbikmtoyu ceem
neped mem, Kak nokuHyms 30aHue; Our telephone conversation
was cut off. — Haw meneghorHbIl pa32ogop bbi1 npepsaH; Il
cut you off without a penny. — £ ocmassto mebs 6e3 konediku.
Ha gaHHbIX npuMepax BIAHO, YTO NOYTYW BCeraa hpasosble rmna-
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rofbl ¢ npeanorom off NprobpeTaroT 3HaueHNe «BOHY, «AOMONY,
3HauYeHune yaaneHus ¢ NoBEPXHOCTM Yero-To Unu nepexopa
K [pyromy [encTBuI0, 3KBIBANIEHTOM B PYCCKOM Si3bIKE ABNSIOT-
CS MpUCTaBKN 0m-, pas-, C-, 0003HaYaloLMe 3aBepLUEeHe Unm
npekpaLyeHue AeincTaus.

The boys came off with only slight wounds. — Manby4uku
omdenanuck neekumu paHamu. pn nepesoae AaHHOTO Npu-
Mepa Mbl He BUAMM JTEKCUKO-CEMaHTNYECKOrO 3HaYeHusl, Noka-
3blBaIOLLErO HanpaBneHue ABWXEHUS BOH, AONON, C NOBEPX-
HOCTU Yero-To.

[MpoaHanuanposas 40 gpa3oBbIx rNaronos ¢ YacTuuein off,
MbI MPULLIV K BbIBOAY, YTO B cemu cnyyasx (17,5 %) sHayeHre
4acTULbl He BNUSIET Ha NEPEBOA.

B Tabrnuue nokasaHo, ¢ kakoi BEepOSITHOCTbIO MOXHO omnpe-
[BENUTb NEKCUKO-CEMaHTNYECKOe 3Ha4eHMe (pa3oBoro rnarona,
OPMEHTMPYSCh Ha obLLee 3HaYEHME YacTULbI.

Pe3ynbTaTbl aHanu3a nepeBoAa hpa3oBbIX rNaronos
c directional particles

L KonuuecTBo hpa3oBbIX rnaronos,

Directional o
. He oTpaxalowmx o6Lero 3Ha4eHUs %
particles o .
directional particle

away 5 12,5
off 7 17,5
out 6 15
in 5 12,5

M3 Ta6J'WIleI BWAOHO, YTO, 3HAA NNEKCUKO-CEMAHTUYECKOE 3Ha-
YeHue YacTuLbl 1 OCHOBHOIO rnarona, B OonbLUMHCTBE cny4aes
MOXHO OnpenesnMTb CEMaHTUKy (bpaaoaoro rnarona.

3akntoueHue (Conclusion)

AHanus 160 pa3oBbix rnaromnos ¢ YacTuuamn Hanpaene-
HWs aBuxeHus directional particle BbISiBUN OCHOBHYIO CeMaHTU-
4eCKyK 0COBEHHOCTb JAaHHOW KaTeropui (ppasoBbIX raronos.
[okasaHo, 4TO OCHOBHOE 3Ha4eHWe Mocnenora akTMBHO B3au-
MOZENCTBYET CO 3HAYEHNeM OCHOBHOTO rnarona, T. €. OKasbl-
BaeT BnusHWe Ha nepesogd. 3 160 uccnegyembix (hpasosbix
rNarofoB TONMBKO 23 He OTpaXatoT 0BLLEro 3Ha4eHNs YacTuLbl,
uyTo coctaenset Bcero 14 %.

B NpoLieHTHOM COOTHOLLEHUM BbISIBNEHO, Kakue YacTuLybl 13
WCCeayemMOoil KaTeropum MOXXHO NMOHSTb, 3HasH NNLLb NEKCHKO-
CEMaHTMYECKOE 3HAYEHME YaCTWLbl 1 OCHOBHOTO rnarona.

MpeLcTaBnsieTcs NepcnexkTMBHLIM GONee WMPOKOE U3yyeHne
(hpa3oBbIX rMaromnoB 1S ONpefeneHs KOHHOTaLWK, 0breryeHust
OBrafeHns S3bIkOM U NMOHUMaHWs aHrnuickoro TekcTta. Pabota
BHOCMT BKITafl B M3y4eHUe aHrMUIACKIX (pa3oBbIX rMaronos, AaeT
MaTepuan 15 fanbHerWwnX uccnesoBaHui. Peaynbtatsl MoryT
ObITb MCNOMb30BaHbI B IEATENBHOCTY NEPEBOAYMKA.
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